[image: image1.jpg]




 INCLUDEPICTURE "http://xn----8sbiecm6bhdx8i.xn--p1ai/sites/default/files/osen_v_stihah.jpg" \* MERGEFORMATINET [image: image2.jpg]




 INCLUDEPICTURE "http://xn----8sbiecm6bhdx8i.xn--p1ai/sites/default/files/zima_v_stihah.jpg" \* MERGEFORMATINET [image: image3.jpg]=





«Природа – творец всех творцов»

Стихи немецких и

английских поэтов о природе

в переводах учащихся школ города Няндома

[image: image4.jpg]



  Няндома
2014
ББК 84 (3)

      М 25
Составитель:

Маркова И.В., руководитель районного методического объединения учителей иностранного языка, учитель немецкого языка МБОУ СОШ № 6 города Няндома
Природа – творец всех творцов. Стихи немецких и английских поэтов о природе в переводах учащихся школ города Няндома: сборник поэтических переводов. – Няндома: МБОУ СОШ № 6, 2014. – 26 с.
В сборнике представлены работы учащихся школ города Няндома и Няндомского района, которые сделали попытку показать свои творческие способности и языковые навыки в работе над переводами стихов поэтов-классиков и поэтов-современников. 

© Муниципальное бюджетное образовательное учреждение    «Средняя общеобразовательная школа № 6     города Няндома», 2014
ПРЕДИСЛОВИЕ

«Природа – творец всех творцов» - эти слова великого немецкого поэта Иоганна Вольфганга фон Гёте как нельзя лучше отражают тематику данного сборника переводов учащихся.

В чем мастерство или умение описывать природу в нескольких словах? А может быть природу, вообще, не надо описывать, а достаточно просто тихо посидеть и помолчать, может просто послушать природу, а она расскажет все сама. О чем может рассказать шум леса или плеск воды лесного ручья, или крик чаек на берегу широкой реки. А может скрип деревьев, нарушающих ночную тишину, поделится своим неведомым секретом, в чем тайна спокойствия и красоты природы.

Наверное, достаточно уметь быть с природой, может быть, быть с ней на «ты», не забывая уважать ту силу красоты и благородности, одаренную и нам. Уметь ценить ту бесценную красоту, которую тщетно пытаются создать тысячелетия руки человека, превращая в сады и парки. Мы же знаем, что настоящая природа это та, которая живет сама по себе, хоть и в тесной связи с миром человека. 

Именно поэтический текст очень полно и образно может отобразить красоту и изменчивость природы, времен года. Именно в поэтическом тексте автор может передать свои чувства и настроение в возвышенном стиле. Одним из способом и приемов обучения иностранному языку является работа с поэтическим текстом. Это предоставляет неограниченные возможности для развития творческих способностей учащихся, позволяет им расширить свой словарный запас, совершенствовать свои навыки в форме выражения мысли на иностранном языке.
Работа с поэтическим текстом – процесс достаточно трудный. Здесь необходимо и знание слов, и умение работать с грамматическими формами речи. Кроме этого человек, имеющий возможность и желание заняться переводами стихов какого-либо поэта, должен быть знаком с его жизнью и особенностями творчества, т.к. необходимо не только воспроизвести слова автора на другом языке, но и точно передать его, порой зашифрованную мысль, характер произведения. 
Учащиеся школ города Няндомы попытались сделать это в своих переводах. У кого-то это была первая проба письма, а кто-то прикасался к творчеству поэтов уже много раз… Несомненно одно – все они проявили своё творчество, сумели показать свои способности. Большая им за это благодарность! Большая благодарность учителям-наставникам, которые сумели разбудить эти таланты, поддержать их, оказать им посильную помощь!
Маркова И. В., 

руководитель районного методического объединения
 учителей иностранного языка.

«Природа может все и все творит»
Мишель Монтень
Глава 1. ПЕРЕВОДЫ СТИХОВ НЕМЕЦКИХ ПОЭТОВ

	***

Es leuchten Wald und Heide

Monika Minder
Die Krähen schreien
Und fliegen übers Feld.
Es leuchten Wald und Heide
Die Ernte ist bereit.

	***

Сияют лес и пустошь

Кричат вороны                                                      И летят над полем.                                                Сияют лес и пустошь -                                Урожай созрел!

Перевод Владиславы Перхиной,                                3б класс, МБОУ СОШ № 6 г. Няндома                                    (учитель: Маркова И. В.)


	***

Herbsttag
Rainer Maria Rilke (1875—1926)
Herr: es ist Zeit. Der Sommer war sehr groß.
Leg deinen Schatten auf die Sonnenuhren,
und auf den Fluren lass die Winde los.

Befiehl den letzten Früchten voll zu sein;
gib ihnen noch zwei südlichere Tage,
dränge sie zur Vollendung hin und jage
die letzte Süße in den schweren Wein.

Wer jetzt kein Haus hat, baut sich keines mehr.
Wer jetzt allein ist, wird es lange bleiben,
wird wachen, lesen, lange Briefe schreiben
und wird in den Alleen hin und her
unruhig wandern, wenn die Blätter treiben.

	***

Осенний день

Господь сказал: «Пора! Уж много лета было!                                                                  Тень – солнечным часам, пусть отдохнут.     И дай ветрам свободу, легкость!            Плодам дай день-два дозреть!

Пусть пару дней – напиться медом,           Вину тяжёлому дай время захмелеть, Последней сладости добавь лишь мимоходом.

До сей поры нет дома – поздно строить!   Не обретет друзей, кто одинок доныне! Таким –  расти, читать, мечтая о камине, Писать, сухие листья беспокоить,       Бродить смятенно по пустой равнине. 

Перевод Попова Сергея,                                  9б класс МБОУ СОШ № 6 г. Няндома                                                         (учитель: Маркова И. В.)



	***

Im Herbst
Wilhelm Busch
Der schöne Sommer ging von hinten,
Der Herbst, der reiche, zog ins Land.
Nun weben all die guten Spinnen
So manches feine Festgewand.

Sie weben zu des Tages Feier
Mit kunstgeßbtem Hinterbein
Ganz allerliebste Elfenschleier
Als Schmuck für Wiese, Flur und Hain.

Ja, tausend Silberfäden geben
Dem Winde sie zum leichten Spiel,
Sie ziehen sanft dahin und schweben
Ans unbewusst bestimmte Ziel.

Sie ziehen in das Wunderländchen,
Wo Liebe scheu im Anbeginn,
Und leise verknüpft ein zartes Bändchen
Den Schäfer mit der Schäferin.

	«Природа не имеет органов речи, но создает языки и сердца, при посредстве которых говорит и чувствует»
Иоганн Гёте
***

Осенью

Красавец Лето нас покинул,                          Пришла богачка Осень в сад.                                  Ей пауки из паутины                                         Готовят праздничный наряд.

Прядут для праздника прилежно                 Обнову заднею ногой,                                                  А эльфы луг, лесной валежник                             Украсят тонкою чадрой.

И тысячами тонких нитей                                 Укроет ветер ей постель.                                           Летит легко. Куда? – Спросите –                                  Лишь он один и знает цель.

В волшебный край он путь укажет,                            Любовью робкою влеком.                                        И тонкой паутиной свяжет                                    Пастушку с верным пастушком. 

Перевод Попова Сергея,                                                  9б класс МБОУ СОШ № 6 г. Няндома                                       (учитель: Маркова И. В.)
***

Осенью
Промелькнуло незаметно лето красное        И спешит навстречу осень щедрая.  Наливаются соком плоды спелые                   И предстанет осень скоро в наряде праздничном.

Вся природа в ожидании события важного  И торопится она облачить в наряды тонкие Луга, поляны и лужайки.                                   

И тысячи тонких нитей                   Поддавшись легкой игре ветра    Привлекают нас туда                                      Где цель их уже определена.

Они идут в волшебную страну           Навстречу робкой любви                                    И лентой паутинки тонкой                  Соединят пастушку с милым пастушком 

Перевод Бабуриной Валерии,                         10 класс, МБОУ «Мошинская СОШ»                  (учитель: Доронина С. М.)

	***

Das ist der Herbst
Theodor Storm

Das ist der Herbst; die Blätter fliegen,
Durch nackte Zweige fährt der Wind;
Es schwankt das Schiff, die Segel schwellen —
Leb wohl, du reizend Schifferkind! —

Sie schaute mit den klaren Augen
Vom Bord des Schiffes unverwandt,
Und Größe einer fremden Sprache
Schickte sie wieder und wieder ans Land.

Am Ufer standen wir und hielten
Den Segler mit den Augen fest —
Das ist der Herbst! wo alles Leben
Und alle Schönheit uns verlässt.

	***

Осень

Ненастная пора настала.                                  На голых ветках – ни листа.                      Раздут холодным ветром парус.         Прощай, дразнящая меня!

Она смотрела ясным взглядом                        И снова – с борта корабля –                     Привет на землю посылала –                    Слова чужого языка.
На берегу мы находились -                  Смотрели, как корабль плывет.                    Да, это осень – где ни жизни,                        Ни красоты не достает!       
Перевод Попова Сергея,                                                  9б класс МБОУ СОШ № 6 г. Няндома                                      (учитель: Маркова И. В.)

	***

Abend
Rainer Maria Rilke
Der Abend wechselt langsam die Gewänder,  die ihm ein Rand von alten Bäumen hält,        du schaust: und vor dir scheiden sich die länger,                                                                   ein himmelfahrendes und eins, das fällt,       und lassen dich, zu keinem ganz gehörend,    nicht ganz so dunkel wie das Haus, das schweigt,                                                            nicht ganz so sicher Ewiges beschwörend      wie das, was Stern wird jede Nacht und steigt-und lassen dir (unsäglich zu entwirrt)            dein Leben bang und riesenhaft und reifend,   so dass es, bald begrenzt und bald begreifend,   abwechselnd Stein in dir wird und Gestirn.
	***

Вечер

Вот вечер медленно сгущает краски              А на опушке старый ряд деревьев       Своими кронами твой взгляд согрев,  Меняет свой наряд, как маг из сказки.        Ты смотришь внутрь своих воображений,  Возносишься ты с ними от земли                    В ту вечность неба к звёздам, где легли Следы души, мечтаний и сомнений.   Загадки вечности, звезды восход                    И жизнь твоя – вопросом! Где ж ответ?       Но дом земной и утра новый свет     Рождают жизни несомненный плод. 

Перевод Попова Сергея,                                                  9б класс МБОУ СОШ № 6 г. Няндома                                       (учитель: Маркова И. В.)

	***

Der Sommer ist da
Wenn die Sonne heiß vom Himmel strahlt     und der Wald, der schöne grüne Wald           vom Gesang der Vögel wiederhallt,                  ist der Sommer da,                                               ei, ihr wisst es ja,                                                  ist der liebe Sommer da.
Wenn man schon im Flüsse baden kann          und am Apfel baum sind die Äpfel dran,        und die Ferienlager fangen an,                           ist der Sommer da,                                               ei, ihr wisst es ja,                                                   ist der liebe Sommer wieder da.
Im Garten blühen jetzt Blumen,                        sie duften alle sehr,                                           und viele Kinder fahren  bald                                      ins Lager und ans Meer.
Dort gehen sie gern baden,                            denn das ist wirklich fein!                                  Die Sonne macht das Wasser warm,                sie springen schnell hinein!
	***

Наступило лето
Если солнце ярко светит,                                  Птицы весело поют,                                                 Лес прекрасный зеленеет                                  К нам каникулы идут.
Если можем мы купаться                                  И с яблонь яблоки срывать,                                  Лагерь может открываться -                                   Это лето же опять.
Если едем мы на море                                         В лагерь летний отдыхать,                                 То купаться можно много                                               И цветов букет нарвать.
Перевод Степановой Анны,                            10 класс МБОУ СОШ №2 г. Няндома                          (учитель: Старостина Г.А.)


	***

O Tannenbaum

O Tannenbaum, O Tannenbaum,                     Wie grün sind deine Blätter!                               Du grünst nicht nur zur Sommerzeit,            Nein, auch im Winter, wenn es schneit.           O  Tannenbaum, O Tannenbaum,                   Wie grün sind deine Blätter!

O Tannenbaum, O Tannenbaum,                     Du kannst mir sehr gefallen.                            Wie oft hat nicht zur Weihnachtszeit              Ein Baum von dir mich hoch erfreut.                  O Tannenbaum, O Tannenbaum,                     Du kannst mir sehr gefallen.

O Tannenbaum, O Tannenbaum,                  Dein Kleid will mich lehren:                                Die Hoffnung und Beständigkeit                     Gibt Frost und Kraft zu jeder Zeit.                        O Tannenbaum, O Tannenbaum,                   Dein Kleid will mich was lehren!
	***

О, Ель!

О ель, о ель,                                                           Как зелены твои иголки!                                      О ель, о ель,                                                                      Как нравишься ты мне                                                       Не столько в Рождество,                                                       А даже в будний день!                                                  

О ель, о ель,                                                         Ты учишь нас                                                      Надежде и стойкости всегда,                             Даёшь ты нам силу во все времена!                          О ель, о ель,                                                                Узнать много нового мы можем от тебя!

Перевод Борисовой Юлии,                                      10 класс МБОУ СОШ №2 г. Няндома                                (учитель: Старостина Г.А.)


	***

Komm, lieber Herbst!

Komm, lieber Herbst, und bringe                             uns Astern, Pflaumen, Birnen.                                  Wir lieben bunte Wälder                                             und helfen gern den Eltern                                           in Gärten und in Feldern.                                            Der Herbst ist eine Erntezeit.                                     Zum Ernten sind wird schon bereit.


	***

Осень, дорогая, приходи!

Осень, дорогая, приходи!                        Астры, сливу, груши - приноси!                                   Лес одень в торжественный наряд,                   Чтобы погулять там каждый был бы рад.   Везде кипит работа:                                                        В садах и на полях.                                              Помочь, конечно, надо родителям в делах!  Осень - это урожая час                                                     К урожаю все готовы мы сейчас.

Перевод Регулярной Ольги,                                           10 класс МБОУ СОШ № 2 г. Няндома                                (учитель: Старостина Г. А.)

	***
Herbstlied

Bunt sind schon die Wälder,                                      gelb die Stoppelfelder,                                                                     und der Herbst beginnt.                                             Rote Blätter fallen,                                                          graue Nebel wallen,                                                  kühler weht der Wind.                              Septemberzeit, die Erntezeit                                  bringt Glück und Wohlstand                                        weit und breit.                                                               Die Ferien zu Ende sind,                                                    das neue Schuljahr nun beginnt.


	***
Осенняя песня

Наступила осень золотая,                        Разноцветные стали леса,                                               И птицы, вдаль улетая,                                                 Поют песни на все голоса.                               Красные и жёлтые листья                                  Падают, в танце кружась,                                     Серый туман опустился,                                               Тихо на землю ложась.                                   Сентябрь стоит на пороге,                                         Неся урожай и заботы,                                                     И трактор, поля объезжая,                                   Ревет от тяжелой работы.                                         И детям пора опять в школу-                           Приходит время забот,                                           Ведь осень всегда им приносит                        Новый учебный год.

Перевод Чудовой Анны,                                     6-б  класс МБОУ СОШ №2 г. Няндома                               (учитель: Старостина Г.А.)

	***
Ich bin der Monat Januar                                                  
Ich bin der Monat Januar!                                          Mit mir beginnt das neue Jahr.                                 Ich bringe Frost, ich bringe Schnee,                              zu  Eis erstarrt sind Fluß und See.


	***
Я - месяц январь!

Я – месяц январь!                                                Первый месяц в году.                                              Всем людям мороз, снег и стужу несу. Озёра и реки замёрзли у нас!                              По льду покататься можно сейчас!

Перевод Чудовой Анны,                                         6-б класс МБОУ СОШ №2 г. Няндома                                 (учитель: Старостина Г.А.)

	***
Kommt der Frühling Schritt für Schritt        bringt er Gras und Blumen mit.                                Korn und Klee in seiner  Hand.                                         so geht der Sommer durch das Land                      bunte Blätter, Äpfel, Wein                                          bringt der Herbst ins Land hinein.                            Und der strenge Wintersmann                                 bringt Eis und eine Schlittenbahn.


	***
Приходит весна шаг за шагом,                         Приносит траву и цветы,                                     А лето приходит с хлебами,                                 Чтоб были не голодны мы.                            Красавица-осень приносит                                       Нам фрукты и красоту.                                   Повсюду лесов позолоту                                        Видим мы за версту.                                              Зима - снегов королева -                                      Дарит нам ледяные катки.                                       На горах забавы, веселье,                                             А в детских глазах огоньки!

Перевод Убрасаса Артёма,                                          9-а класс МБОУ СОШ №2 г. Няндома                               (учитель: Старостина Г.А.)

	***
Das ganze Jahr
Der Januar  ist der erste Monat im Jahr,                 da spielt im Schnee die Kinderschar!                         Im Februar strahlt zum Fenster hinein                 schon manchmal richtiger Sonnenschein.

Im März , da tropft’s von jedem Dach:                      der  Frühlingsagt  uns «Guten Tag».                         Der April ist oft noch nass und kalt,                       doch Vöglein singen schon im Wald.

Im Mai pflücken wir Blumen im Feld,                              der Mai den Kindern sehr gefällt!                               Im Juni alles grünt und blüht,                                        da singt die Nachtigall ihr Lied.

Im Juli die Ähren zur Erde sich neigen,                      die Kinder drehen sich im Reigen.                                Die Äpfel reifen im August,                                         das ist den Kindern eine Lust.
Im September steigen Nebel auf,                               da kommt der Herbst im schnellen Lauf.                  Nach des Sommers Früchtesegen                        bringt Oktober Wind und Regen.
Im November liegt Schnee auf den Straßen,             die Zugvögel beißt der Frost die Nase,                     ein weißes Fell trägt der Hase.


	***
Год
Январь - самый первый месяц в году.  Играют детишки толпою в снегу.              
Февраль нам солнцем светит в окно,  И на улице снова стало тепло.
В марте капели ,играясь, звенят                      И о природе весны говорят.                          Апрель ещё часто холодный, сырой.                Птицы в лесах поют вразнобой.
В мае в полях рвём мы цветы.                               Май всей земле придаёт красоты.                   В июне все зеленеет, цветёт                                       И соловей свою песню поёт.
В июле колосья склонились к земле,               Пора хороводы водить детворе.                        Яблоки в августе спеют сполна,                         Этому рада вся детвора.
Пришёл к нам сентябрь, туманы встали,                           Быстро мы осень все повстречали.                   После обилия летных плодов                           Октябрь приносит нам ветер и дождь.
Снег на дороги ноябрь набросил,                       Птиц перелётных на юг он уносит.                 Кусает нас за нос декабрьский мороз,                      И белою шерстью зайчишка оброс.
Перевод Дмитриевой Анастасии,                             9-а класса МБОУ СОШ №2 г. Няндома                               (учитель: Старостина Г.А.)

	***
Im Dezember
Dominik Hollmann 
Viel Schnee liegt auf den Straßen,                   der Rasen ist jetzt weiß.                                            Der See hat eine Decke                                                aus blitzeblankem Eis.

Der Frost kneift in die Wangen                                    und färbt die Nase rot.                                            Doch ist mir drum nicht bange,                                    ob er auch faucht und droht.

Noch einmal mit dem Schlitten                                 vom Berg bis zum Gebüsch.                                                Dann ’rein ins warme Zimmer                                         An Mutters Küchentisch.

Wie schmeckt das Abendessen                                     Hab guten Appetit.                                            Doch werden schlaff die Glieder                                  und schwer das Augenlid

Mein Kopf sinkt tief  und  tiefer…                             Ich schlummre müde ein                                             Und träum von einer Tanne                                                 in hellem Lichterschein.
	***
В декабре
Много снега на дорогах,                                              И газоны все белы.                                              Льдом покрыты все озёра,                                         Аж сверкают все они.
Щёки щиплет от мороза,                                          Нос краснеет на ветру.                                                      Не страшна его угроза                                               Все равно гулять пойду!
Много раз с горы скатившись,                            Быстро я домой  бегу.                                           Мама там меня встречает                                           И за стол скорей сажает.
Вкусный ужин!                                                Прекрасный аппетит.                                           Есть уж нету силы-                                                       Сон меня морит.
Перевод Мартынюк Ксении,                            10 класса МБОУ СОШ №2 г. Няндома                               (учитель: Старостина Г.А.)

	***

Mondnacht

Joseph von Eichendorff

Es war, als hätt’ der Himmel                                                                    Die Erde still geküsst,                                                              Dass sie im Blütenschimmer                                                            Von ihm nun träumen müsst’.

Die Luft ging durch die Felder,                                              Die Ähren wogten sacht,                                                              Es rauschten leis’ die Wälder,                                                 So sternklar war die Nacht.

Und meine Seele spannte                                                   Weit ihre Flügel aus,                                                             Flog durch die stillen Lande,                                                      Als flöge sie nach Haus.


	***
Лунная  ночь
В тишине как будто небо                                          Тихо землю целовало,                                                      И она в мерцанье света                                               Всё о нём теперь мечтала.

Ветер в поле слабо веет,                                     Трогает слегка колосья,                                        Шелестя в лесу ветвями                                       И задеть пытаясь звёзды.

И душа моя, взлетая,                                          Широко расправив крылья,                                   Над землёю пролетая,                                    Забывая, кем здесь был я. 
Перевод Швецовой Александры,                              10 класс МБОУ «Мошинская СОШ»                                (учитель: Доронина С. М.)

	***

Auf dem See
Johann Wolfgang von Goethe

Und frische Nahrung, neues Blut                          Saug ich aus freier Welt                                           Wie ist Natur so hold und gut,                                              die mich am Busen hält!

Die Welle wieget unsern Kahn                                  Im Rudertakt hinauf,                                                      Und Berge, wolkig, himmelan,                             Begegnen unserm Lauf.

Aug, mein Aug, was sinkst du nieder?                Golden Träume, kommt ihr wieder?                        Weg, du Traum! so Gold du bist;                      Hier auch Lieb' und Leben ist.

Auf der Welle blinken                                         Tausend schwebende Sterne;                              Weiche Nebel trinken                                               Rings die türmende Ferne;                               Morgenwind umpflüget                                                  

Die beschattete Bucht,                                                Und im See bespiegelt                                               Sich die reife Frucht.


	***
На  озере
И свежей пищей и новой кровью                 Питаюсь я в свободном мире.                               Как хороша природа всюду,                          Восторг мой рвётся из груди!

Вздымают волны нашу баржу,                            Несётся гладью вода.                                                Ушла в безоблачную мглу                           Движений чудных череда.

Взгляд мой, взгляд! Что видишь снова?      Златые мечты былого?                                         Сердце, скинь былую власть,                              Вновь приходит жизнь и страсть.

Волны засверкали                                                Зыбью разноцветной.                          Вздымающиеся дали                                               Пьёт туман рассветный.

Ветер налетевший                                                  Будит зеркало вод                                                              И почти созревший                                              К влаге клонит плод.
Перевод Матерко Яны,                                                             11 класс МБОУ «Мошинская СОШ»                             (учитель: Доронина С. М.)

	***

Der Sturm spielt auf zum Tanze

Heinrich Heine

Der Sturm spielt auf zum Tanze,                                           Er pfeift und braust und brüllt;                              Heisa, wie springt das Schifflein!                                 Die Nacht ist lustig und wild.
Ein lebendes Wassergebirge                                    Bildet die tosende See;                                    Hier gähnt ein schwarzer Abgrund,                                 Dort türmt es sich weiß in die Höhn.
Ein Fluchen, Erbrechen und Beten                          Schallt aus der Kajüte heraus:                          Ich halte mich fest am Mastbaum,                        Und wünsche: wär ich zu Haus!


	***
Играет  буря  в танце

Играет буря в танце,                                                    Ревёт, шумит, свистит,                                                       Вот прыгает кораблик,                                                Дикую ночь веселит.

Живая водная стихия                                             Вздымает гулкие моря.                            Чернеет в пропасти пещера,                                     Там в бездне высится скала.
Молитвы, проклятье и ругань                               Звучат из каюты теперь.                                              Мечтаю, схватившись за мачту,                        Попасть бы домой поскорей!

Перевод Моисеенковой Анастасии.                             11 класс МБОУ «Мошинская СОШ»                                       (учитель: Доронина С. М.)

	***

Regen Gedicht

Christian Parisius

Regentropfen nehmen deine Tränen mit küssen und sie streicheln dich                                    berühren auch das Herz                                            wie der Wind und sanfter Schmerz

Liebevoll im Sonnenstrahl                                     funkeln diese Tropfen                                             geben dir Geborgenheit                                               und eine kleine Zärtlichkeit.

	***
Дождь
Капли дождя сотрут твои слёзы,                 Поцелуют и утешат тебя,                                  Коснутся твоего сердца                                                    И с ветром унесут твою боль.
В солнечных лучах  сверкают капли,                Обещая тебе покой,                                                     И нежностью озаряют                                            Наши сердца.
Перевод Боровских Ксении,                                      11 класс МБОУ «Мошинская СОШ»                                        (учитель: Доронина С. М.)

	***
Lust der Sturmnacht
Justinus Kerner
Wenn durch Berg und Tale draußen                       Regen schauert, Stürme brausen,                          Schild und Fenster hell erklären,                              Und in Nacht die Wandrer irren,                             Ruht es sich so süß hier innen,                            Aufgelöst in sel'ges Minnen;                              All der goldne Himmelsschimmer                         Flieht herein ins stille Zimmer:                             Reiches Leben, hab Erbarmen!                                 Halt mich fest in linden Armen!                      Lenzes Blumen aufwärts dringen,                          Wölklein ziehen und Vöglein singen.                         Ende nie, du Sturmnacht, wilde!                               Klirrt, ihr Fenster, schwankt, ihr Schilde,    Bäumt euch, Wälder, braus, o Welle,                      Mich umfängt des Himmels Helle!
	***
В бурную  ночь
Когда по горам                                                                    За пределом долины                                                     Дождь идёт, бушует шторм,                                      Пускай горит в окнах свет,                                              Как странник в ночи.                                       Переливается золотое небо,                              Растворённое в блаженной любви.                               Жизнь, помилуй!                                                                                           Ты держишь меня в холодных руках!                     Кругом цветут цветы,                                                Плывут облака и поют птицы.                                 Бурная ночь никогда не закончится.                        Открой свои окна, поменяй всё вокруг!                 Леса шумят, бушуют волны,                                  Небесный свет окутывает меня. 
Перевод Боровских Ксении,                                      11 класс МБОУ «Мошинская СОШ»                                        (учитель: Доронина С. М.)


«Грандиозные вещи делаются грандиозными средствами. Одна природа делает великое даром»
Александр Герцен
Глава 2. ПЕРЕВОДЫ СТИХОВ АНГЛИЙСКИХ ПОЭТОВ

	***
Of all the gay birds that e’er I did see,                       The owl is the fairest by far for me                             For all day long she sits on a tree,
And when the night comes away flies she.
	***
Райская птица, создание Божье,                           Радость в людских зажигает сердцах,     Остановись на мгновенье и может,                       Крыльев волшебных увидишь ты взмах.
Перевод Графиной Ольги,                                     7а класс МБОУ СОШ  № 3 г. Няндома                                  (учитель: Савичева И. Б.)
***
Я восхищаюсь мудростью совы.                                   Не суетится зря, но до поры.                                      А когда наступит ночь                                               Улетает прочь.
 Перевод Зарубина Кирилла,                                      7а класс МБОУ СОШ № 3 г. Няндома                     (учитель: Савичева И. Б.)
***
Птиц я повидал немало.                                            День на дереве проспит-                                       Ночь придёт и улетит.
 Перевод Антонова Максима,                                          7а класс МБОУ  СОШ № 3 г. Няндома                                            (учитель: Савичева И. Б.)

	***
Little bird of paradise                                                     She works her work both neat and nice                   She pleases God, she pleases man,                             She does the work that no man.
	***
Райская пташка, нежная кроха                         Радует песней людские сердца.                                           Она выполняет простую работу,                     Но тем и угодна Богу она.
Перевод Графиной Ольги,                                       7а класс МБОУ СОШ № 3 г. Няндома                             (учитель: Савичева И. Б.)
***
Маленькая птичка райская                                      Как работает она старательно!                    Человеку угодит и Богу.                                       Сделает небесную работу.
Перевод Антонова Максима,                                   7а класс МБОУ СОШ  № 3 г. Няндома                                (учитель: Савичева И. Б.)

	***
Elliot's Oak
Г.Лонгфелло
Thou ancient oak! whose myriad leaves are loud
With sounds of unintelligible speech,
Sounds as of surges on a shingly beach,
Or multitudinous murmurs of a crowd;
With some mysterious gift of tongues endowed,
Thou speakest a different dialect to each;
To me a language that no man can teach,
Of a lost race, long vanished like a cloud.
For underneath thy shade, in days remote,
Seated like Abraham at eventide
Beneath the oaks of Mamre, the unknown
Apostle of the Indians, Eliot, wrote
His Bible in a language that hath died
And is forgotten, save by thee alone.


	***
Дуб Элиота

О древний дуб! Как тысяч листьев шепот                И непонятной речи звук,                                          Мы слышим камней пляжа стук                            Иль человека шумный ропот…                                 И тайной языков ты наделён                              Ведь каждому понятен твой язык,                Которому никто не может научить,               Но дуб, как облако, надолго отдалён…             Под тенью твоей в один уединённый день он думал,                                                                           Как Авраам под мамревой дубравой.                      С вождём индейцев Элиот писал                            Ту Библию, язык которой умер и забыт,                              И можешь только ты спасти его один!

Перевод Лапшиной Валерии,                                  8в класс МБОУ СОШ № 3 г. Няндома                             (учитель: Савичева И. Б.)
***
Дуб Элиота

О старый дуб! Листья твои звучны, поверь,        Как речь, чьи звуки для нас странны,                       И словно звук шумящих камней,                             Иль говор множества людей.                                  Ты тайным словом одарён,                                         Он  не понятен для других.                                       Не научить ему иных,                                                  Он – лёд, что в чаше растворён.                       Тенью твоей прикрываясь во дни                       Словно Авраам под тобою ютился,                  Мамре под кроной твоей находился.              Элиот вновь пишет мысли твои.
Перевод Тырловой Анастасии,                               8в класс МБОУ СОШ № 3 г. Няндома                           (учитель: Савичева И. Б.)

	***
Sea Fever

By John Masefield
I must go down to the seas again, to the lonely sea and the sky,                                                            And all I ask is a tall ship and a star to steer her by;                                                                             And the wheel’s kick and the wind’s song and the white sail’s shaking,                                               And a grey mist on the sea’s face, and a grey dawn breaking,                                                                    I must go down to the seas again, for the call of the running tide                                                             Is a wild call and a clear call that may not be denied;                                                                             And all I ask is a windy day with the white clouds flying,                                                               And the flung spray and the blown spume, and the sea-gulls crying.                                                            I must go down to the seas again, to the vagrant gypsy life,                                                           To the gull’s way and the whale’s way where the wind’s like a whetted knife;                                     And all I ask is a merry yarn from a laughing fellow-rover,                                                                  And quiet sleep and a sweet dream when the long trick’s over.


	***
Морская лихорадка  
Меня тянет обратно к морю, к его одинокой красе,                                                                                     Живу лишь мечтою, чтоб следовал корабль путеводной звезде.                                                              И вновь чувствовать тяжесть штурвала                    В руках, ветра песнь в парусах белоснежных,                                                       Серость тумана на  моря лице и серость рассветов безбрежных.                                         Меня тянет обратно к морю, вновь зовущей меня волне,                                                                            И зов природы, который вновь и вновь является мне.                                                               И всё, чего так хочу я – вольный ветер среди облаков,                                                                 Вокруг брызги, морская пена и чаек печальный зов.                                                       Меня тянет обратно к морю, к моей бродяжьей цыганской судьбе                           Среди чаек, китов, где ветер песни поёт тебе.                                                                                  И всё, чего бы хотел я – слушать байки других моряков,                                                          Чтоб забыть о лихих проделках, летая средь сладких снов. 
Перевод Некрасовой Алёны,                                   11а класс МБОУ СОШ № 3 г. Няндома                             (учитель: Савичева И. Б.)

	***
Daylight and Moonlight
Г.Лонгфелло

In broad daylight, and at noon,
Yesterday I saw the moon
Sailing high, but faint and white,
As a schoolboy's paper kite.

In broad daylight, yesterday,
I read a poet's mystic lay;
And it seemed to me at most
As a phantom, or a ghost.

But at length the feverish day
Like a passion died away,
And the night, serene and still,
Fell on village, vale, and hill.

Then the moon, in all her pride,
Like a spirit glorified,
Filled and overflowed the night
With revelations of her light.

And the Poet's song again
Passed like music through my brain;
Night interpreted to me
All its grace and mystery.


	«Управлять природой можно лишь подчиняясь ей»
Фрэнсис Бэкон
***
В рассвета ширине и свете дня

В рассвета ширине и свете дня                Вчера луна открылась для меня,                   Плывущая по небе, как белоснежный змей–Прекрасна и бела, и ветер шёл за ней.

В рассвета ширине вчера                                    Читал мистические строки я.                                     И строки те явились мне видением                       Как белое, немое приведение.

Тот день прошёл в мгновенье ока,                        Как угасает страсти суматоха.                  Безмолвной, тёмной  ночи мгла                             На спящие дома легла.

Затем луна свой яркий белый свет  Набросила на ночь – ей равных в этом нет. И белой пеленой покрыла спящие дома -Как будто белую фату надела ночь тогда.

И песня лунной красоты                               Проникла в разум мой.                                               Та песня – часть моей мечты,                                      Я разделю её с тобой.

Перевод Кузьмичёва Дмитрия,                                  11 класс,  МБОУ СОШ № 3 г. Няндома                                 (учитель: Савичева И.Б.)
***
Дневной и лунный свет

Во тьме ночной, при свете дня                             Луна светила на меня                                                           И нет бледней её, слабей,                                        Как школьника бумажный змей.

Во  тьме ночной, при свете дня,                            Луна, свой белый свет храня,                        Скрывает всю свою печаль,                                    Как призрак, уплывает вдаль.

Опустилась вскоре ночь,                                       Скрыв луну с моих глаз прочь.                                     Белый свет угаснул вдруг,                             Потускнел весь мир вокруг.

Вдруг луны пролился свет –                                    Мир обрёл нетленный цвет.                            Тайне лунного свеченья                                        Людям не найти ответ.

Перевод Гром Александры,                                                11б класс, МБОУ СОШ № 3 г. Няндома                                 (учитель: Савичева И. Б.) 
***
В дневном и лунном свете
На рассвете в момент дневного бытия Вчера луну увидел я                                 Прозрачную, в красе своей,                                    Как школьника бумажный змей.

При свете яркого луча  вчера                              Стихи чудесные читал.                                                  И тень явилась предо мною                                  Едва отдававшая луною.

Но лихорадки день угас,                                             Как страсть минувшая однажды. Сейчас    Спокойна ночь и неподвижна                                Как полотно, упавшее на нас.

И с гордостью луна своей                                   Взошла на трон немого света.                            Ведь эта ночь принадлежала ей,                             Как это праздничное небо.

Прошла поэта снова песня,                                       Как звонкий гул все струны теребя.                             Я б не узнал все это, если                                                 Не показала б ночь себя.
 Перевод Семёновой Татьяны,                                                   11б класс,  МБОУ СОШ  № 3 г. Няндома                                (учитель: Савичева И. Б.)

	***
Venice
Г.Лонгфелло

White swan of cities, slumbering in thy nest
So wonderfully built among the reeds
Of the lagoon, that fences thee and feeds,
As sayeth thy old historian and thy guest!
White water-lily, cradled and caressed
By ocean streams, and from the silt and weeds
Lifting thy golden filaments and seeds,
Thy sun-illumined spires, thy crown and crest!
White phantom city, whose untrodden streets
Are rivers, and whose pavements are the shifting
Shadows of palaces and strips of sky;
I wait to see thee vanish like the fleets
Seen in mirage, or towers of cloud uplifting
In air their unsubstantial masonry.


	***
Венеция
О, лебедь городков, дремля в своём гнезде, Меж пространств и ила                                               Лагуна, что тебя взрастила и вскормила,                      Как говорил твой дед о твоём отце.              Ласкалась лилия в воде.                                          Потоком океана и илом моховым                    Поднялись тучи покрывалом золотым                      Твои шпили везде.                                                  Призрак города с нетронутой тропой,                 Речонкой, без ломаных дорог                                              В тени дворцов – весь вид убог.                                              Я жду твоё исчезновенье и расставания с тобой.

Перевод Попова Анатолия,                                   8б класс МБОУ СОШ № 3 г. Няндома                                  (учитель: Савичева И. Б.)
***
Венеция

Белый лебедь городов, дремлющий в твоём гнезде                                                               Так чудесно построен среди камышей, которые окружают тебя и кормят везде                 По словам историка и других людей. Убаюканная океаном белая нимфея                         Из ила и водорослей дна твоего,                    Поднимает нити и семена не развея,                       А озарённые шпили корона его.                           Белый город призрак, чьи улицы – реки.  Чьи тротуары смещены полосами небес.             Я жду, когда ты исчезнешь навеки                          Как мираж корабля когда-то исчез.

Перевод Мамедзаде Матина,                                           10а класс МБОУ СОШ № 3 г. Няндома                                     (учитель: Савичева И. Б.) 

	***
It Is A Pleasant Day

Eliza Lee Cabot Follen

Come, my children, come away,                                  For the sun shines bright to-day;                            Little children, come with me,                                 Birds and brooks and posies see;                               Get your hats and come away,                                     For it is a pleasant day.

Every thing is laughing, singing.                                 All the pretty flowers are springing.                             See the kitten, full of fun,                                   Sporting in the pleasant sun.                             Children too may sport and play,                             For it is a pleasant day.
	***
Этот  приятный день
Пойдем, дети мои! Пойдем.                           Для вас сегодня солнце светит ярко.    Маленькие дети, со мной пойдем. Посмотрим на ручьи, птиц и цветы Пойдемте - надевайте ваши шляпы!        Ведь сегодня прекрасный день                    Встаньте в хоровод!                                               Будем говорить, смеяться, танцевать и петь! Быстрее, быстрее пойдем В этот прекрасный день!

Перевод Грибановой Валерии,                                            8 в класс МБОУ СОШ №7 г. Няндома                                          (учитель:  Малютина И.В.)

	***
The Winter Of Life

Robert Burns
But lately seen in gladsome green,                            The woods rejoic'd the day,                                           Thro' gentle showers, the laughing flowers                       In double pride were gay:                                             But now our joys are fled                                              On winter blasts awa;                                                     Yet maiden May, in rich array,                                        Again shall bring them a'. 

	***
Зимняя жизнь
Недавно увидел красивую зелень,                          Леса радовали день,                                               Из-за спокойных дождей, веселого цветения                                                              Двойное было чувство гордости у дня;                       Но наши радости теперь сбежали                              Во время зимы шумной,                                              В обильном одеянии все же дева Мая                 Всех их принимает снова.

Перевод Дубовкиной Анны,                                            10 класс МБОУ СОШ №7 г. Няндома                                           (учитель Малютина И.В.)

	***
Daffodill

William Wordsworth

I wandered lonely as a cloud                                    That floats on high over vales and hills,                   When all at once I saw a crowd,                                     A host of golden daffodils;                                        Beside the lake, beneath the trees,                       Fluttering and dancing in the breeze.   Continuous as the stars that shine                              And twinkle on the milky way,                                   They stretched in never-ending line                         Along the margin of a bay:                                         Ten thousand saw I at a glance,                            Tossing their heads in sprightly dance.                      The waves beside them danced , but they                   Out- did the sparkling leaves in glee:                            A poet could not be but gay,                                           In such a jocund company!                                                I gazed- and gazed- but little thought                    What wealth the show to me had brought.                For oft, when on my couch I lie                                       In vacant or in pensive mood,                                    They flash upon that inward eye                             Which is the bliss of solitude:                                        And then my heart with pleasure fills,                          And dances with the daffodils.
	«Кто не любит природы, тот не любит человека, тот не гражданин»
Федор Достоевский
***
Нарциссы
Свободный, словно облака                              Бродил в холмах я одиноко                                        И слушал песни ветерка                                             Как вдруг за озером глубоким                                     В тени зелёного леска                                        Увидел золото нарциссов.                                        Как звёзды Млечного пути                                      Они как будто танцевали                                        Меня на берег бухты звали                               Головки в такт склоняя свои.                             Поэта стоит лишь позвать                                           Он рад увидеть и понять.                             Вступились волны в танец странный,                     Тянули листья к ним цветы                                         И пробуждалися мечты                                        В земле родной обетованной                                    И радость в воздух пролилась                             Меня наполнив ликованьем!                                    И сердцу не дано забыть Нарциссов танец вдохновенный                                                            Они живут в воображенье,                                    Лишь стоит мне глаза закрыть                                    В толпе ли я, в уединенье                                        Они мне дарят наслажденье!

Перевод Старостиной Анны,                                            9 класс МБОУ «Воезерская ОШ»                                (учитель: Дурыгина Н. Ю.)

	***
Stopping by Woods on a snowy Evening

Robert Frost
Whose woods these are I think I know.           His house is in the village though:                              He will not see me stopping here                                To watch his woods fill up with snow.                        My little horse must think it queer                       To stop without a farmhouse near                      Between the woods and frozen lake                         The darkest evening of the year.                                 He gives his harness bells a shake                                     To ask if there is some mistake.                                  The only other sounds the sweep                                   Of easy wind and downy flake.                                                The woods are lovely , dark and deep.                               But I have promises to keep,                                      And miles to go before I sleep,                                    And miles to go before I sleep.
	***
Остановка у леса снежным вечером
Леса чьи эти, думаю, что знаю                                    Но дом его в деревне, а не здесь                             Он не увидит, что я остановку совершаю,     Чтоб посмотреть на занесённый снегом его лес.                                                                          Должно быть , думает моя лошадка, это странно                                                           Остановиться там, где дома нет                                   В снежный вечер года, тёмный самый,                  Где лишь только озеро замёрзшее и лес.  Колокольчик в упряжи звенит,                          Словно спрашивая, может здесь ошибка,   Только лёгкий ветерок звучит                      Кружатся и падают снежинки.                       Тёмный и дремучий лес прекрасен                   Только обещать остаться не могу                          Нужно мне проехать мили прежде,           Чем усну я прежде, чем усну.

Перевод Борыгиной Анны,                                                  8 класс МБОУ «Воезерская ОШ»                                 (учитель: Дурыгина Н. Ю.)

	***
Winter Eden

Robert Frost

A winter garden in an alder swamp,                     Where conies now come out to sun and romp, As near a paradise as it can be                                   And not melt snow or start a dormant tree.                  It lifts existence on a plane of snow                          One level higher than the earth below,                    One level nearer heaven overhead,                          And last years berries shining scarlet red.                     It lifts a gaunt luxuriating beast                          Where he can stretch and hold his highest feat On some wild apple trees young tender bark,           What well may prove the years high girdle mark.                                                                                   So near to paradise all pairing ends:                        Here loveless birds now flock as winter friends, Content with bud - inspecting.                                  They presume to say which buds are leaf and which are bloom.                                                            A feather-hammer gives a double knock.                 This Eden day is done at two o clock.                           An hour of winter day might seem too short               To make it worth lifes while to wake and sport.
	***
Зимний рай
В болотной, непроходимой топи                             Как стоит ольховый зимний сад                      Деревья к солнцу тянут свои ветви,                         И кролики кору на них едят.                                    Есть на снегу забавные узоры                                 От кроличьих неутомимых лап                                Над головой, невидимы их взору,                       Там ягоды пурпурные висят.                                  Они влекут к себе любого зверя,                          Лишь только ветви лапой удержи,                  Достань, сумей, и ты сумеешь скоро,                   Свой голод первозданный утолить.                         На дикой яблоне кора уже сияет                  Наверно, добрым будет этот год,                                  И снег сойдёт, и лес зазеленеет,                     Согреет всю болотистую топь.                             Здесь птицы, как в раю, летают стаей                       Не как враги, а зимние друзья                                     И часто-часто почки проверяют-                                       В них словно притаилася весна.                              По саду разнесутся стуки дятла,                     Напоминает он: закончен зимний день   Успей проснуться, вдоволь наиграться              Пока не ляжет на деревья ночи тень.

Перевод Савиной Марины,                                       9 класс МБОУ «Воезерская ОШ»                                      (учитель: Дурыгина Н. Ю.)

	***
It’s autumn
All the leaves are falling down,                              Falling down, falling down.                                          Falling, falling to the ground                                          It is autumn!                                                                       As they fall they twirl around,                                  Twirl around, twirl around.                                      Twirling, swirling to the ground.                                           It is autumn.                                                                    Lots of colors touch the ground,                               Touch the ground, touch the ground.                         Red and yellow, green and brown.                            It is autumn.


	***
Это осень
Вся листва вниз опадает,                                       Вниз опадает, вниз опадает.                                 И землю она засыпает, засыпает.                                 Это осень!                                                                                 Падают они и вокруг кружатся,                            Вокруг кружатся, вокруг кружатся,                            На землю они, кружась, ложатся.                        Это осень.                                                                 Много цветов на землю ложится,                             На землю ложится, на землю ложится.   Красные, жёлтые, красные, коричневые.    Это осень!

Перевод Буга Арины,                                            5 класс МБОУ СОШ № 2 г. Няндома                                    (учитель: Надкреничная Н. А.)

	***
Rain, Wind and Snow
Rain, rain, April rain!                                                   Bring the flowers back again,                                  Yellow cowslip, violet blue,                                       Butter – cups and daisies too.                                 Wind, wind! Autumn wind!                                              He the leafy trees have thinned,                             Loudly hear him roar and shout.                                Bar the door and keep him out.                               Snow, snow, pure white snow!                                   Over the fields thy coverings throw.                         Cover up the seed so warm                                Through the winter safe from harm.                       Rain, wind, snow, all three,                                       Each in turn shall welcome be,                                Each and all in turn are sent                                        On the earth with good intend.


	***
Дождь, ветер и снег
Дождик, дождик, апрельский дождик!      Цветы появляются снова                                  Жёлтый первоцвет, фиолетовый и синий Лютики и маргаритки тоже.                                 Ветер, ветер! Осенний ветер!                                    Он разбавил покрытые листвой ветер     Громко услышите, как он ревёт и кричит,       Заприте деревья, когда он постучит                   Снег, снег, белоснежный снег!                                По полям оставляет свой след.                  Прикрывает семя своим теплом                               От беды холодной зимой                                    Дождь, ветер, снег, все вместе,                               Для добра должно быть место                                    И каждый в свою очередь из них отправляется                                                                  На землю  с хорошим намерением!
Перевод Королёва Олега,                                               4 класс МБОУ СОШ № 2 г. Няндома                                   (учитель: Надкреничная Н. А.)

	***
M. C. Duch
Over in the meadow,                                               There's a place where I                                                 Like to sit beneath a tree                                            And watch the clouds drift by                                   Thin wispy cloud                                                  Stretched across the sky;                                          Thick, puffy cloud                                                          Piled up high.                                                             When you look up at the clouds,                                     You can see most anything:                                     Cloud knights guard                                                 A castle for the king;                                                  Cloud cats prowl                                                             On little cloud feet;                                                          And cloud children play                                                  On a cloud-lined street                                             Cloud horses gallop;                                                      And cloud birds fly,                                                    When I sit beneath my tree                                        And watch the clouds drift by.
	***
Люблю сидеть под деревом,                           Смотреть на облака.                                                   Они такие разные,                                            Пришли  издалека.                                                            И если долго смотрите                                                  На эти облака,                                                                То рыцаря увидите                                                         И замок для царя.                                                  Там кошки бродят по небу                                          На маленьких ногах,                                                     И дети там играют                                                           В весёлых облаках.                                        Галопом  мчатся лошади,                                                 И птицы там летят.                                                          А я люблю смотреть,                                                           Как облака летят!

Перевод Бутышкиной Вероники,                              6 класс МБОУ «Мошинская СОШ»                                   (учитель: Васильева Л. Н.)




«Быть может, Бог и сотворил пустыню для того, чтобы человек улыбался деревьям»
Пауло Коэльо
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